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رسُ التاّسِعُ الَدَّ

 
  فیـهِما فاکـِهَـةٌ وَ نخَـلٌ وَ رمُّـانٌ   الرحمن/ ٦٨ 
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 در آنها(بهشت)میوه و خرما و انار است
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رسُْ التاّسِعُ الدَّ

أخُتَینِ: دو خواهر

أخَوَینِ: دو برادر

أَکْبَـر: بزرگ تر 

أولادِهِما: فرزندانشان

أنتُما: شما »مثنّی«  

: شما »جمع مؤنثّ«  أنتُـنَّ

أیُّها: ای »برای مذکّر«

أيَّتُها: ای »برای مؤنثّ«

بِـ : به وسيلهٔ  

بَدَأَ بِـ : شوع کرد به  

بُستانـُـهُم: باغشان

بیَتُــهُم: خانه شان

نا: پدربزرگمان جَدِّ

تِــنا: مادربزرگمان   جَدَّ

زَوجَة: همسر  

سَمَحَ لِـ  : اجازه داد   

کیمیاء: شیمی

مُساعَدَة: کمک  

مَمْلوء بِـ : پرُ از  

ـکُما: ـِتان، ــِـ شما »مثنّی«

دَرسَـکُما: درسِتان، درسِ شما

: ـِتان، ــِـ شما »مؤنثّ« ـکُنَّ

: کودکانتان،کودکانِ شما أطفالِــکُنَّ

الْسُْـرةَُ النّاجِحَةُ

الْخَوَيـْنِ  مِنَ  أکـبَرُ  قرَيـَةٍ. عارفٌِ  أولادِهِما في  مَعَ  فـَلّاحةٌ. هُما ساکِنانِ  زَوْجَتهُُ  و  فـَلّاحٌ  زارعِيّ  يِّدُ  السَّ

. هُمْ أسُْـرةٌَ ناجِحَةٌ. بيَتـُهُمْ نظَيفٌ وَ بسُْتانـُـهُم مَمْلوءٌ بِأشْجارِ البُْتـُقالِ وَ  وَ سُميَّةُ أکْـبَرُ مـِنَ الْخُْتـَيِْ

فّـاحِ.            حِوارٌ بيَْـنَ الوْالدِِ وَ الـْأوَْلادِ العِْنَبِ وَ الـرُّمّـانِ وَ التّـُ

الْمُعْجَم: واژه نامـه )14 کلمه(
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Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
 خانواده موفق

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
آقای زارعی وهمسرش کشاورز هستند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
آنها همراه فرزندانشان در روستایی ساکن هستند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
عارف بزرگتر از دوبرادر وسمیه بزرگترازدوخواهراست.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
آنهاخانواده ای موفق هستند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
خانه ی شان تمیز است و باغشان پُرازدرختان پرتغال وانگور وانار وسیب است.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
 گفتگوی میان پدر و پسران
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ةِ مَعَ صادِقٍ وَ حامِدٍ. أینَْ ذَهَبْتَ يا عارفُِ؟                   عارف:   إلیَ بيَْتِ الجَْـدِّ وَ الجَْدَّ الوْالدِ: 

يّارةَِ. کَیْفَ رجََعْتمُا يا صادِقُ وَ يا حامِدُ؟  الْخَوانِ: بِالسَّ الوْالدِ: 

نا.  ها الْوْلادُ؟            الْخْـوَة:  لمُِساعَدَةِ جَدِّ لمِاذا ذَهَبْـتمُْ أيّـُ الوْالدِ: 

حِوارٌ بيَْـنَ الوْالدَِةِ وَ البَْـناتِ

ةِ مَعَ شَيْماءَ وَ نرَجِْسَ. إلیَ بيَتِْ الجَْـدِّ وَ الجَْدَّ سُمَيّة:  أینَْ ذَهَبْتِ يا سُمَـيَّةُ؟  الوْالدَِة: 

يّارةَِ. بِالسَّ الْخُْتانِ:  کَیْفَ رجََعْتمُا يا شَيْماءُ وَ يا نرَجِْسُ؟  الوْالدَِة: 

تـِـنا. لمُِساعَدَةِ جَدَّ الْخَـوات:  تهُا البَْناتُ؟  لمِاذا ذَهَبْـتـُنَّ أيّـَ الوْالدَِة: 
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پدر :ای عارف کجارفتی؟
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عارف: باصادق وحامد به خونه پدربزرگ ومادربزرگ

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
 پدر:ای صادق و ای حامد چطوری برگشتید؟

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
دوبرادر: به وسیله ماشین.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
برادران :برای کمکِ به پدربزرگمان.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
پدر:ای پسرها  برای چه (چرا) رفتید؟

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
گفتگوی میان مادر و دختران
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Sticky Note
مادر :ای سمیه کجارفتی؟

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
مادر:ای شیما ونرگس چطوری برگشتید؟

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
مادر:ای دختر ها  برای چه (چرا)رفتید؟

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
سمیه: باشیماونرگس به خونه پدربزگ و مادر بزرگ 

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
دوخواهر: به وسیله ماشین.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
خواهران :برای کمک به مادربزرگمان.
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 فعل ماضی )٤(

                 أنتمُْ رجََعْـتـُمْ مِنَ الجَْبَلِ.                      أنتمُا بدََأتْـُما بِالمُْسابقََةِ.                      

.........................................................................................................                                                  .........................................................................................................                                

    

           

           

ةٍ.             أنتمُا جَمَـعْـتـُما کُتبَُ الـْمَکْتـَبَةِ.                                 أنتـُنَّ سَمِعْـتـُنَّ کَلامـي بِدِقّـَ

.........................................................................................................                                  ........................................................................................................................                                0 
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 بدانيم 
به مقایسهٔ جمله های عربی و فارسی زیر دقتّ کنيد.

اوّل شخص مفرد.من انجام دادم.أناَ فـَعَـلـْتُ.     

أنتَ فـَعَـلـْتَ.
دوم شخص مفرد.تو انجام دادی.

أنتِ فـَعَـلـْتِ.

هوَ فـَعَـلَ.
سوم شخص مفرد.او انجام داد.

هيَ فـَعَـلـَتْ.

اوّل شخص جمع.ما انجام دادیم.نحَنُ فـَعَـلـْنا.

أنتمُ فـَعَـلـْتمُْ.

دوم شخص جمع.شما انجام دادید. . أنتُنَّ فـَعَـلـْتـُنَّ

أنتمُا فعََـلـْتـُما.

سوم شخص جمع.آنها انجام دادند.درس ١٠
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التَّمارين
لُ: با توجّه به متن درس جمله های صحیح و غلط را معلوم کنید. التَّمْرينُ الْوَّ

 1. عَدَدُ الْولادِ وَ   البَْناتِ خَمسَةٌ.

یِّدُ زارعيّ مُدَرِّسُ الکْیمیاءِ. ٢. السَّ

یِّدِ زارعِيّ. ٣. أشجارُ الرُّمّانِ في بسُتانِ السَّ

ةِ. ٤. کانَ هَدَفُ الْولادِ وَ  البَْناتِ مُساعَدَةَ الجَْدِّ و الجَْدَّ

التَّمْرينُ الثّاني: جمله های زیر را ترجمه کنید، سپس زیر فعل های ماضی خط بکشید.

 1. یا بِنْتانِ، کَيْفَ قرََأتْـُما دَرسَــکُما؟      

.................................................................................................................................................................................

فوفِ؟    2. أيُّهَـا الطُّلّابُ، لمِاذا فتَحَْتمُْ أبَوْابَ الصُّ

.................................................................................................................................................................................

؟     یِّداتُ، أَ سَمِعْـتـُنَّ صَوْتَ أطفالـِـکُنَّ  3. أیَّتهَُـا السَّ

.................................................................................................................................................................................

 ٤. یا أسُتاذُ، هَلْ سَمَحْتَ لــي بِالکَْلامِ؟   

.................................................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الثّالِثُ: ترجمه کنيد. 

...................... : قرََأتْمُ: خوانديد    هوَ ما قرََأَ: .........................   بدََأتُ: شوع کردم   أنتـُنَّ بدََأتْنَُّ

سَمِعْنا: شنيدیم    أنتمُا سَمِعْـتمُا: .................... وَصَلتْمُ: رسیدید      أنتمُْ ما وَصَلتْمُ: .....................       

: .................... قطَعَْتِ: بریدی      أنتمُا ما قطَعَْتمُا: .....................       سَمَحَ: اجازه داد   أنتـُنَّ سَمَحْتـُنَّ
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Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
تعداد پسران و دختران پنج نفر است

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
آقای زارعی معلم شیمی است.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
در باغ آقای زارعی درختان اَنار است.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
هدف پسران ودختران کمک به پدر بزرگ و مادر بزرگ بود.




